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Menvnux H. Omaovekmuenvie 21azojibHble AHATUMUYECKUEe CURMAKCUYecKue mpancno3umol 6
CeMaHmu4eCcKu 3J1eMEeHmapHblxX nRPoOCMblX npedﬂoafcenuﬂx .

B cmamwe cucmemno ucciedosanvl omadvekmueHble 2la20bHble AHAIUMUYECKUe CUHMAKCUYecKue
mpancnosumsl 6 CmpyKmype cemanmudyecKu 371eMEeHmMAapHblx npocmbslx npeaﬂoofcenuﬁ, 8bloeneHbl U
npoaHaiu3upo6aHsl 0sa 0606W€HHble cemanmudecKue munaul npeaukamﬂblx KOMNOHEHMO6 —
0MaovLeKmueHbvle 2/acoJjibHble aHaaumudeckKue CUHmMAaKcuvyecKkue mpancno3univl C CeMaHmuKou
Ka4ecmeeHHOo20 npusHaxka u OMAOBLEKMUBHbBIE 2/IA20IbHbIE AHAAUMUYECKUE CUHMAKCUYECKUe mpaHcno3umaol
C CeManmuKou Kadecmea-OomHOueHus, Komopoie onpedeﬂmom CYWHoCcmbs OMAOBLEKMUBHBIX 2NA20JIbHBIX
aHdiumudecKux CUHmMAKcU4YecKux 0epu6am06 6 CEMAHMUKO-CUHMAKCU4YEeCKUX cmpyKkmypax,
oughghepenyupoganvl  npeouxammuvie eOUHUYbL NO MUHUMATLHOMY U MAKCUMATLHOMY NPOABLEHUIO UX
BAIEHMHOU AKMAHMHOU depueauuu, evloenern u oxapakmepu3oean KOMUYeCmeeHHblll U Ka4ecmeeHHblll
cocmae 3d6UcuUmblx cy6cmaHuuaﬂbezx KOMNOHEHMOB, O4€e€pPU€eHbl npeOeJZbl CEMAHMUYECKU ITEMEHMAPHBIX
npedﬂoofceHuL? C npeéukamafwu KAUeCmEEHHOU CeMAaHMUKU U CeMAHMuKy Ka4yecmea-omHouleHus.
Teopemuqecmte NOJIOJICEHUS. NOCIE008AMENbHO nO()m6€p9fC()€Hbl qbaKmuquKuM mamepuailom, 63:1MmuIM
npeumyuecneerHHo us3 xy()o:)fcecmeeHHbzx meKcmoe.

Knrwueevie cnoea: cemanmuuecku dNeEMERmMApHoe npocmoe npedfzo:)fceHue, 0MaobeKMueHblll
2NA2OMLHBI AHATUMUYECKULL CUHIMAKCUYECKULL IPAHCHO3UM, npedumm, BANICHMHOCMb, cy6bel<m, obvexm, a()pecam.

Melnyk 1. Adjective-Based Verbal Analytical Syntactic Transpozyts in Semantically Ordinary
Basic Speech Constructions.

The article deals with the system research of adjective-based verbal analytical syntactic transpozyts
in the structure of semantically ordinary basic speech constructions. Two generalized semantic types of
predicative components are singled out and analyzed. It is an adjectivezed verbal analytical syntactic
transpozyts with the semantics of qualitative features and adjectivezed verbal analytical syntactic
transpozyts with the semantics of quality-relation, that reflect the essence of adjectivezed verbal analytic
syntactic formation in semantic-syntactic constructions. The predicative units are differentiated according to
the minimum and maximum display of their valence actant derivation. The quantitative and qualitative
composition of dependent substantival components are separated and characterized. The limits of
semantically ordinary basic speech constructions with predicative units of quality semantics and the
semantics of quality-relation are outlined. The theoretical positions are consistently illustrated by means of
the factual material, which was preferably selected from belles lettres texts.

Key words: semantically ordinary simple sentences, adjective-based verbal analytical syntactic
transpozyt, predicate, valence, subject, object, addressee.
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VERB SEMANTIC AND ITS GRAMMATICAL CATEGORIES
IN RADIOTELEPHONY COMMUNICATION

In the given article an attempt has been made to define verb semantic and its grammatical categories
in radiotelephony communication. Grammatically, the verb is the most complex part of speech. This is due to
the central role it performs in the expression of the predicative functions of the sentence, i.e. the functions
establishing the connection between the situation (situational event) named in the utterance or reality. Also
the verb is one the most frequently used parts of speech in radiotelephony communication. It is explained by
the fact that in the process of professional communication an air traffic controller gives a number of
commands to be performed by a pilot. In the process of research it has been found out that the categories of
the verb such as the category of person and number, the category of tense and aspect, the category of voice
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and the category of mood are presented to different extent in radiotelephony communication which has been
proved by corresponding examples.

Key words: verb semantic, grammatical categories, part of speech, radiotelephony communication.

Problem setting. The verb takes an important place in the system of the English language. In
comparison with other parts of speech it is characterized by more diverse meaning structure and more
movable circle of meanings. The complicated and more diverse paradigm of inflexion forms and a wide
range of combinability are typical for the English verb. Grammatically, the verb is the most complex
part of speech. This is due to the central role it performs in the expression of the predicative functions of
the sentence, i.e. the functions establishing the connection between the situation (situational event)
named in the utterance or reality. According to our observation the verb is one the most frequently used
parts of speech in radiotelephony communication. It is not surprising as in the process of professional
communication an air traffic controller gives a number of commands to be performed by a pilot. Each
command contains a verb, it is its central element.

Analysis of recent research and publications. Systematic and functional characteristics of the
English verb have been researched by E.Gorot’, V.Perebyinis J.Tuldava, [.Tymenko, S.Khidekel. The
structure of aviation English has been researched in details by G.Emery, J.Mell, M.Mitsutomi,
K.O’Brian. Inspite of this fact, the verb semantic and its grammatical categories have not received
enough attention in scientists’ publications. So, the objective of the given article is to analyze verb
semantic and its grammatical categories in radiotelephony communication.

Presentation of basic material. As we are going to research the verb semantic and its
grammatical categories in radiotelephony communication, it’s necessary to give a definition to this
phenomenon. A.Kyrychenko uses the term «English aviation radiotelephony discourse». In her opinion,
it is a communication of aviation specialists the purpose of which is a verbal exchange by means of the
English language of professional information during the flight with the help of radiotelephony
connection [4, p.63].

It is but natural that the verb should take up as much, or indeed, more space than all the
other parts of speech. It is the only part of speech in present-day English that has a morphological
system based on a series of categories. It is the only part of speech that has analytical forms, and
again the only one that has forms (the infinitive, the gerund and the participle) which occupy a
peculiar position in its system and do not share some of the characteristic features of the part of
speech as a whole [3, p.76].

The complexity of the verb is inherent not only in the intricate structure of its grammatical
categories, but also in its various subclass divisions, as well as in its falling into two sets of forms
profoundly different form each other: the finite set and the non-finite set [1].

The general categorical meaning of the verb is process presented dynamically, i.e. developing in
time. This general processual meaning is embedded in the semantic of all the verbs, including those that
denote states, forms of expression in the outward structure of the verb and will be analyzed further is the
category of finitude dividing the verb into finite and non-finite forms (the corresponding contracted
names are “finites” and “verbids”).

The finite forms of the verb express the processual relations of substances and phenomena
making up the situation reflected in the sentence. The finite verb is immediately related to such
sentence-constitutive factors as morphological forms of predication, communication purposes,
subjective modality, subject-object relation, gradation of probabilities, and quite a few other factors of
no lesser importance. The complicated character of the system in question has given rise to a lot of
controversies about the structural formation of the finite verb categories, as well as the bases of their
functional semantics [1]. In this article we will stick to the definition of the verbal categories accepted in
the traditional grammar. Thus the finite verbs possess the following categories: the category of person
and number; the category of tense and aspect; the category of voice; the category of mood.

This representation of the categorical system of the English verb is based on oppositional criteria
worked out in the course of grammatical studies of language by scholars of different countries.

The categories of person and number are closely connected with each other. It is conditioned
by the two factors: first, by the situational semantics, referring the process denoted by the verb to the
subject of the situation; second, by their direct and immediate relation to the syntactic unit expressing
the subject as a functional part of the sentence. Both categories are different in principle from other
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categories of the finite verb, in so far they do not convey any inherently “verbal” semantic, any
constituents of meaning realized and confined strictly within the boundaries of the lexeme [2]. The
conducted research has shown that in radiotelephony communication most verbs are used in the 1%
person singular (1) and the 2" person singular (you), the personal pronoun | is omitted. For example:
Ready to take-off (roroBuii 10 B31HOTY) 3amicTh | am ready to take-off; 7axiing to flying club (pysmro mo
apoTHOTO Ki1yoy); Descending to flight level 400 (3amxytochk o emienony nonasoty 400); Holding short
of runway (uekaro, He TOXOSUM 0 3MiTHO-TTocaaKoBoi cMyru); Following Air France Airbus (ciimyro
3a Air France Airbus); Are you ready for push-back? (su rorosi mo OykcupoBku xBoctoM yriepen); Do
you need a tug? (Bam motpiben tsarad); How do you read?(sx uayere); Are you ready for immediate
departure? (Bu roTOBi JI0 HETralfHOTO BUIIBOTY).

The category of tense and aspect. The immediate expression of grammatical time of “tense” is
one of the typical functions of the finite verb. It is typical, because the meaning of process, inherently
embedded in the verbal lexeme, finds its complete realization only if presented in certain time
conditions. The category of tense denotes the relation of the action either to the moment of speaking or
to some definite moment in the past or future. The category of tense and the category of aspect are
intermingled. The aspective meaning of the verb, as different from its temporal meaning, reflects the
inherent mode of the realization of the process irrespective of its timing. It shows the way in which the
action develops.

The English category of tense and aspect includes 4 forms: Indefinite; Continuous; Perfect;
Perfect Continuous. The research has shown that in radiotelephony communication the following forms
of tense and aspect are most commonly used: Indefinite (Present, Future), Continuous (Present). For
example: Request departure instructions (Ilpomry BkasiBku 3 BuiboTy); Expediting until FL 150
(PHCKOPIOIO 10 JOCATHEHHS erreaony ooty 150); Stopping (3ymunsitocs); After the Airbus lining
up (micas AepoOycy 3aiimaro BukoHaBuuii ctapt); Will run up engines (Byay mporpiBaTu JABUT'YHH);
Will report FL 70 (npoindopmyto mipo emenon nonboty 70). In all examples we observe omitting of
subject and auxiliary verb to be in Present Continuous.

The verbal category of voice shows the direction of the process as regards the participants of the
situation reflected in the syntactic construction. The voice of the English verb is expressed by the
opposition of the passive form of the verb to active from of the verb. The passive form as a strong
member of the opposition expresses receptions of the action by the subject of the syntactic construction;
the active form as a weak member of the opposition leaves this meaning unspecified, i.e. it express
“non-passivity”. Some scholars also distinguish neuter-reflexive voice, which shows that the action
expressed by the predicate passes on to the subject. This voice is formed by means of reflexive pronouns
[1]. Our observation has shown that in radiotelephony communication both active and passive voice
have been presented: Request return to stand (z1o3BosibTe HOBEpHYTHCS Ha CTOsAHKY); Taking off, Fastair
345 (B3mitaro, Fastair 345) (Active voice); Start-up approved (3amyck aBuryHa 103BoJieHo); Push-back
completed (6ykcupoBky XBocTOM Briepen 3akinueHo) (Passive voice).

The category of mood expresses the character of connection between the process denoted by the
verb and the actual reality, either presenting the process as a fact that really happened, happens or will
happen, or treating it as an imaginary phenomenon, i.e. the subject of a hypothesis, speculation, desire.
It follows from this that the functional opposition underlying the category as a whole is constitutes by
the forms of obliqgue mood meaning, i.e. those of unreality, contrasted against two forms of direct mood
meaning, i.e. those of reality. The former makes up the strong member and the latter — the weak member
of the opposition. Thus, in English 3 moods are identified [2]: The Indicative Mood, which shows that
the action or state expressed by the verb is presented as a fact. The Imperative Mood, which expresses a
command or a request. The Subjunctive (Oblique) Mood, which shows, that the action or state
expressed by the verb is presented as a non-fact, as something imaginary or desired.

The conducted research has shown that the most common is the Imperative Mood. It is
explained by the fact that in the process of professional communication an air traffic controller gives
commands to a pilot: Take off immediately or vacate runway (3miTaiite HeraitHo abo 3BUIBHITh 3JIITHO-
nocaakoBy cmyry); Continue taxi (mpomomxyiite pymurn); Line up. Be ready for immediate departure
(3aiiMiTh BUKOHABYMI cTapT, Oy/abTE TOTOBI J0 HeralHoro BuiboTy); Hold position, cancel take off, |
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say again, cancel take off, vehicle on runway (3amumaiitecss Ha MicIli, BUIIT BiZIMiHEHO, 51 TIOBTOPIOIO,
BUJIIT BIZIMIHEHO, TPAHCTIOPTHUH 3aci0 Ha 37TITHO-NIOCAKOBIN CMY31).

When a pilot reports about performing commands, the Indicative Mood is used: Taking off
immediately (3mitaro HeraitHo); Stopping (3ymmHsitocs); Request return to parking area (mo3BoJjbTe
MOBEPHYTHCS Ha TapkoBKy). Having examined the categorical system of the finite verbs, we turn our
attention to the non-finite verbs or verbids. Verbids are the form of the verb intermediary in many of
their lexico-grammatical features between the verb and the non-processual parts of speech. The mixed
features of these forms are revealed in the principal spheres of the part-of-speech characterization, i.e. in
their meaning, structural marking, combinability, and syntactic functions.

The processual meaning is exposed by them in a substantive or adjectival-adverbial
interpretation: they render processes as peculiar kinds of substances and properties. They are formed by
special morphemic elements which do not express either grammatical time or mood (the most specific
finite verb categories). They can be combined with verbs like non-processual lexemes (performing non-
verbal functions in the sentence), and they can be combined with non-processual lexemes like verbs
(performing verbal functions in the sentence).

The English verbids include four forms distinctly differing from one another within the general
verbid system: the infinitive; the gerund; the present participle; the past participle.

The infinitive is a non-finite form of the verb which combines the properties of the verb with
those of a noun, serving as a verbal name of a process [1].

The combinability of the infinitive also reflects its dual semantic nature, in accord with which
we distinguish between its verb-type and noun-type connections. The verb-type combinability of the
infinitive is displayed in its combining with: nouns expressing the object of the action; nouns expressing
the subject of the action; modifying adverbs; predicator verbs in the analytical forms of the verb;
auxiliary finite verbs in the analytical forms of the verb.

The noun-type combinatory of the infinitive is displayed in its combining with: finite notional
verbs as the object of the action; finite notional verbs as the subject of the action.

The infinitive is a categorically changeable form. It distinguishes the three grammatical
categories, sharing them with the finite verb, namely, the aspective category of development, the
aspective category of retrospective coordination, the category of voice.

The English infinitive exists in two presentation forms [5]:

e “to infinitive” or “marked infinitive” which is distinguished by the pre-positional marker to;
e “bare infinitive” or “unmarked infinitive” which does not employ the marker to.

The infinitive is considered to be he head-form of the whole paradigm of the verb (the verbal
lexeme) and its accepted representative in lexicon. In its quality it can be likened to the nominative case
of the noun in languages having a normally developed noun declension.

The usage of the infinitive in radiotelephony communication is very rare. There are very few
examples which we can present: Unable to issue departure to Miami due weather (103BouTH BHIIT 10
Maitami He MOXYy uepe3 morozay); Expect 1 minute delay due DC 9 passing behind to park (ouikyiite
3aTtpuMKy Ha | xBuimHy yepe3 DC 9, skuit mpoxoauTs mo3any Ha mapkoy); Could we start-up quickly
please? (Uu moxemo Mu 3amyctutu nBuryH mBuako?) In the last example the bare infinitive is used.

The gerund is the non-finite form of the verb which, like the infinitive, combines the properties
of the verb with those of the noun [1]. Similar to the infinitive, the gerund serves as the verbal name of a
process, but its substantive quality is more strongly pronounced that of the infinitive. Namely, as
different from the infinitive and similar to the noun, the gerund can be modified by a noun in the
possessive case and it can be used with prepositions.

The general combinability of the gerund, like that of the infinitive, is dual, sharing some features
with the verb, and some features with the noun. The verb-type combinability of the gerund is displayed
in its combining with: nouns expressing the object of the action; modifying adverbs; certain semi-
functional predicator verbs, but other than modal.

Of the noun-type is the combinability of the gerund with: finite notional verbs as the object of
the action; finite notional verbs as the prepositional adjunct of various functions; finite notional verbs as
the subject of the action; nouns as the prepositional adjunct of various functions.
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The formal sign of the gerund is the suffix -ing added to its grammatically (categorically)
leading element.

Like the infinitive, the gerund is a categorically changeable form. It distinguishes two
grammatical categories, sharing them with the finite verb and the present participle, namely, the
aspective category of retrospective coordination and the category of voices.

We have not come across any examples of gerund usage in radiotelephony communication.

The present participle in the non-finite form of the verb which combines the properties of the
verb with those of the adjective and adverb, serving as the qualifying-processual name [2].

In its outlet form the present participle is wholly homonymous with the gerund, ending in the
suffix -ing and distinguishing the same grammatical categories of retrospective coordination and voice.

Since the present participle possesses some traits both of adjective and adverb, it is not only
dual, but triple by its lexico-grammatical properties. The verb-type combinability of the present
participle is revealed in its being combined with: nouns expressing the object of the action; nouns
expressing the subject of the action; modifying adverb; auxiliary finite verbs in the analytical forms of
the verb. The adjective-type combinability of the present participle is revealed in its association with the
modified nouns, as well some modifying adverbs, such as adverbs of degree. The adverb-type
combinatory of the present participle is revealed in its association with the modified verbs.

In the process of research we have found out that the examples of the present participle usage
are very rare but they exist: Expect 1 minute delay due DC 9 passing behind to park (ouikyiite
3aTpuMKy Ha | xBumuay yepe3 DC 9, sikmii mpoxoauTh mo3any Ha mapkoBy); Station, calling Ground,
say again your callsign (cramtist, sika BUkinkae PystiHHS, MOBTOPITH CBiii TIO3UBHHUK).

The past participle is the non-finite form of the verb which combines the properties of the verb
with those of the adjective, serving as the qualifying-processual name. The past participle is a single form,
having no paradigm of its own. It conveys implicitly the categorical meaning of the perfect and the passive [1].

In radiotelephony communication the past participle is represented in the sentences with Passive
voice constructions: Stand 8 closed due to building work (ctosuky 8 3aunHeHO Yepe3 OymiBeNbHI
pob6otn); Runway 19 covered with snow (3mitHo-mocankoBa cmyra 19 mokpura cHirom); Push-back
completed (6ykcupoBky xBocTOM Brepen 3akinueHo). We should pay attention to the fact that the verb
to be is omitted in the sentences with Passive voice.

Conclusion and perspectives of further research. So, in the given article we have proved that
the verb has a complicated part-of-speech nature and the extensive system of grammatical categories
which manifest themselves in radiotelephony communication. Probably, these are the reasons why the
verb has come under the most extensive and fruitful analysis undertaken by contemporary linguists. In
the future it would be interesting to research representation of other parts of speech in radiotelephony
communication.
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Mypaecvka C. Cemanmuxa diecioea ma 1020 2pamamuyini Kamezopii y hppazeonozii padiooominy.
Y Oaniti cmammi O6yno 3pobneno cnpoby eusHauUmMU CeMaHmuky O0i€cnoga ma 1uo2o epamamuiii
xamez2opii' y ¢ppazeonocii padioobminy. I3 epamamuynol mouku 30py, 0i€Ci0680 — ye HAUCKIAOHIWA YaACMUHA
mosu. Lle noscHioemvca mum, wo 6OHO 6idiepac 6aMNCIUGY PONb Y BUPAINCCHHI NPEOUKAMUBHUX QYHKYIU
peuenns, mobmo @yHKyil, AKi 6CMAHOBIIOIOMb 36 130K MIJC CUMYAYIE (CUmyamusHorw Noodi€r), sKa
3a3Hayena y 8ucionoeanti abo oilcnicmio. Takodc 0iecnioso — ye 00Ha 3 HAUYACMIWE BHCUBAHUX YACMUH
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moeu 'y ¢ppazeonoeii padioobminy. lle noscuwoemvcs mum gakmom, wo 6 npoyeci npogheciiinoco
CRIIKY8aHHA asiaducnemuep OA€ HUSKY KOMAHO, SKI Marwoms Oymu 6UKOHaHi nitomom. Y npoyeci
docniddicennss 6)10 6CMAHOBIEHO, WO Kame2opii dieciiosa, maki AK Kame2opis 0cobu ma yucia, Kamezopisi
yacy ma eudy, Kamezopisi Cmary ma cnoco0y y pisuiu Mipi npeocmaeieHi y (pazeonozii padiooominy, wo
0y10 niOmMeepoHCeHo 8ION0GIOHUMU NPUKIAOAMU.

Knrouoei cnosa: cemanmura diecnosa, spamamuyHi Kame2opii, Yacmuna Mosu, gppazeonoeis padioodMiHy.

Mypaeckan C. Cemanmuka 2nazona u e2o 2pammamutiecKue Kamezopuu 6 ypazeonozuu paouooomena.

B oannoii cmamve Ovina ocywecmenienHa NONBIMKA ONPeOerumv CeMAHmUKy 21a2oad U e2o
epammamuyeckue Kkameeopuu 6 @paszeonoeuu paouooomena. C epammamuyeckol mouKku 3peHus 21a2on —
CaMast CIOJCHAs Yacms pedu. Dmo OOBACHAEMC meM, Ymo OH Uspaem 6adCHYIO pPOib 8 GblpAdiCeHUl
NPeOUKAMUSHUX DYHKYUl Npeonodcenus, m.e. QYHKYul, Komopvle YCMAHAGIUBAIOM C653b MeHCOy
cumyayuetl (CUMYamueHbIM CoObIMuUeM), KOMopoe YKA3aHO 6 6bICKA3bIBAHUU UU peanrbHocmblo. Takoice
2azon — 0OHa U3 Haubolee 4yacmo ynompebasemvlx yacmeli peyu 8 ¢hpazeono2uu paouooomena. Imo
00BsICHACMC MeM (hakmom, 4mo 8 npoyecce NpoPeccCuoHaIbHO20 00ujeHus asuaoucnemuep oaem Habop
KOMAHO, KOmopble O0JNCHbL OblMb GbINOJHEHbL NULOMOM. B npoyecce uccnedosanusi 6vli0 yCmManoe1eHo,
YUMo Kameeopuu 21a2oad, maxkue Kax Kamezopusi Iuya u Yucid, Kamezopus epeMeHu U 8udd, Kameeopus
301024 U HAKIOHEHUs. 8 PA3HOU CmeneHu npeocmasienvl 6 (hpazeoiocuu paouoodOMeHda, 4mo Ovl1O
HOOMBEPIACOCHO COOMBEMCMBYIOUUMU NPUMEPAMUL.

Knrouesvie cnosa: cemanmuxa 2naeona, epammamuyecKue Kamezopuu, 4acms peyu, (paseonocust
paouoodomena.

Anmonina Ilpokonenxo, Hamania Pega
(Cymu)
VK 81'42=111:659.131.2
CUHTAKCHUYHA BYJJOBA AHI'JIOMOBHOI
’KYPHAJIBHOI PEKJIAMU KOCMETHUKH JIJISI J)KIHOK

YV cmammi 3’sacoeano cunmaxcuuny 6y008y mekcmy HCYPHANbHOI peKiamu KOCMEemuyHux 3acooie
ona ocinox. Ocmanmiti 6yn0 GUOKpeMIEHO 6HACNIOOK obMedcenHs 00’ekma ananizy 3 Ypaxy8amHaM
KOHKDEMHO20 DPEKIAMHO20 HOCIA, NpeoMemy pPeKIaMy8aHHs Ma TeHOePHO20 ACHeKMmY, WO 3YMOBIEHO
CKAAOHICMIO pexaamu AK 3acoby Komyuixayii. Yeacy cgokycosano Ha munax peueHv 3a KilbKICmIo
npeouKamusHux yenmpis. Ynepuie eusnauyeno @yHKYioHy8aHHs 3a3HAUEHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU Y
PDI3HUX CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX MEKCMAX HCYPHANbHOI peKnamu KOCMemuKuy O HCiHoK. Jocnioxcenns
nposedene Ha 0as3i opeanizayii cemepanbHoi CYKynHOCMi 080X MUCAY DEKIAMHUX MEKCMie Memooom
6UNAOK06020 6uUOOpY. Yepes me, wo mekcm € CKIAOHOIO, He HCOPCMKO O0emepMiHO8AHOI0 CUCMEMOIO
OUCKPEMHUX O0OUHUYDL, WO NIONA2AIOMb KIILKICHIL 00pobyi auwe UMO8ipHO, Yy yiti pobomi KilbKicHA
XapakmepucmuKka JHCypHAIbHOI peknamu mexkcmy 0yna 30ilUCHeHa Memooamu CMAamucmuyHo20 aHAaxi3).
Bcmanoeneno  naiibinbws  Oomimamwmui  munu  peuenb 34  KIIbKICMIO  NPEOUKAMUBHUX — YeHmPIs.
Cxapaxkmepu306ano npuyunu iXHb020 NPUBATIOBAHHS.

Kniouogi cnosa: scypnanvhuii peknamuuii mekcm, cmpyKmypHo-ceManmudni O10KY, Munu pedeHs,
NPeOUKaAmuEHULL YeHMp, AH2AIUCLKA MO8A.

IMocTanoBka mnpodaeMH. AKTYyalbHICTh JOCHTIDKCHHS 3YMOBIICHA CYYacHOK TEHJICHIIIEIO
JIHTBICTUKK JO OCMHUCIICHHS €HJI030HM PEKJIaMHUX TEKCTIB Yy JIHTBICTHUIl, TICUXOJIIHTBICTHIII,
KYPHAJIICTHULI Ta IHIIMX CYMDKHUX HayKaX, a TaKOX JIAKYHAPHICTIO Y BUBUEHH1 IPOOJIEM CUHTaKCHYHUX
ACMEKTIB PEKJIIAMHOTO TEKCTY.

AHai3 OCHOBHHUX JOCJTiAKeHb i myOgikamii. Y cTaTTi 7 BHOKPEMJIEHHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX OJIOKIB JOCIIIKYBaHUX TEKCTIB MU CIIUPAIUCH HA POOOTH BiAOMOTO JTOCIIHUKA PEKJIaMU
npodecopa Xpucro Kadranmxuesa. Kracupikamis pedens Oynma B3sita 3 pobGotu mpodecopa
AL.I1. 3arniTko. MeTonu JIIHTBICTHYHOI CTAaTHCTUKH ONMHCaHi y mociOHUKY npodecopa B.1. Ilepebuiinic.
Emmipnunum  Matepianom jpociimpkenHs cayryBanu 2000 npukianiB i3 3a3Ha4eHOI TEMAaTHKH,
BIITyYCHUX METOJIOM CyHiTbHOI BUOipKH 13 s)xypHaniB Cosmopolitan, In Style, Glamour.

Meta cTaTTi — 3MOZETIOBAaTH NMAaTEPHU THIIB PEUeHb 3a KUIBKICTIO MPEAUKATUBHHUX IIEHTPIB Y
omokax JKPK3. JlocsrHeHHS moOcCTaBieHOI MeTH TNependayvae po3B’sA3aHHS HACTYNHUX 3aB/JAaHb.
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